Litir do Luchd-ionnsachaidh
le Ruairidh Macllleathain

A special programme, in the form of a “letter”, designed for Gaelic learners who already
have some knowledge of the language. A short vocabulary and comments on points of
grammar and figures of speech are included with the text. If you have comments, Ruairidh
can be contacted at roddy.maclean @bbc.co.uk. This is Litir 584. Note that there is also a
simplified version called An Litir Bheag which is likewise available on the BBC website.
Litir Bheag 280 corresponds to Litir 584.

Bha mi ag innse dhuibh an t-seachdain sa chaidh mu Niall MacLeoid a Leodhas. ’S e Niall
Odhar a chanadh daoine ris. Bha e air a bhith an sas ann am murt is marbhadh fad tiine
mhor. Am measg sin chuir e an teicheadh air na daoine a Fiobh a bha a’ feuchainn ri
Leodhas a ghabhail thairis. Bha e a’ fuireach greis air Eilean Bhearasaigh far cladach an iar
Leodhais, faisg air Bearnaraigh.

Bha Niall a-nise air beulaibh na croiche ann an Dun Eideann. Bha e an dochas gun
tigeadh ordugh maitheanais aig a’ mhionaid mu dheireadh. Ach cha tainig. Bha e air a
chrochadh. An uair sin bha a cheann air a ghearradh far a chuirp.

Ach thug e run-diomhair leis don chroich. Fhuair e a-steach air sptiinneadair
Sasannach, Peter Love. Nochd Love far taobh siar Leodhais ann an sia ceud deug is deich
(1610). Bha storas mor de dh’ionmhas aige anns an luing aige. Rinn MacLeoid brath air an
t-Sasannach. Thug e seachad don riaghaltas e. Agus chaidh Love a chrochadh ann an Lite.

Ach chum MacLeoid ionmhas an t-Sasannaich. Bha seudan ann, buinn oir,
gunnaichean, truinnsearan airgid, bein, spiosraidhean agus siucar. A reir choltais, cha robh
sgeul air na rudan sin as deidh bas Love. Agus chan eil sgeul orra chun an latha an-diugh —
ann an claraidhean a’ Chruin no ann am beul-aithris Leodhais. ’S iongantach mura deach an
cur fon talamh ann am badeigin — ’s docha fon ghainmhich ann an Sgire Uige. Saoil am bi e
coltach ri Fir-tailisg Leodhais, ’s gun nochd iad a-rithist uair no uaireigin?

Nuair a bha na Fiobhaich a’ feuchainn ri Leodhas a ghabhail thairis, bha iad an sas
ann an iomairt dhen t-sedrsa a bhiodh a’ comharrachadh Impireachd Bhreatainn. Aig
deireadh an t-seachdamh linn deug, dh’fheuch Albannaich ri tuineachas a dhéanamh ann an
Darien ann an Meadhan Ameireagaidh. Cha do dh’obraich e. Bha na h-Albannaich na b’
fhearr air impireachd a thogail nuair a bha iad mar phairt de Bhreatainn.

Corr is ceud bliadhna as deidh tuineachadh Darien, bha Albannach eile an sas ann an
iomairt airson a cho-naiseantaich a thaladh gu meadhan Ameireagaidh. An turas seo, bha e
a’ sanasachd duthaich nach robh ann. ’S e foillear a bh’ anns an duine sin.

Rugadh Griogair MacGriogair ann an Dun Eideann ann an seachd ceud deug, ochdad
’s asia (1786). Bha e ann an arm Bhreatainn agus bha e a’ sabaid ann am Portagail ’s an
Spainn. Ach fhuair e fios mu na h-iomairtean airson saorsa a bha a’ dol ann an
Ameireagaidh a Deas. Bha sin tarraingeach dha, agus dh’fhalbh e gu ruige Bhenesucla.

As deidh beagan bhliadhnaichean ann an Ameireagaidh a Deas agus Meadhan
Ameireagaidh, thill MacGriogair a Bhreatainn cuide ri a bhean bhreagha, Josefa Andrea
Lovera. Bha ise cairdeach do cheannard luchd-stri na saorsa — Simén Bolivar. Dh’innis



MacGriogair do dhaoine ann an Lunnainn gun robh ard-dhreuchd is tiotal aige — His Serene
Highness Gregor I, Prince of Poyais. Dh’inns e cuideachd gun robh e ann an sliochd Rab
Ruaidh MhicGriogair. Fhuair e cuireadh a nochdadh air beulaibh an Righ, Deorsa IV.
Dh’inns e don a h-uile duine mu Phoyais — duthaich iongantach bheartach thorrach a bha lan
choilltean agus — ’s docha — lan oir. Duthaich nach robh ann! Innsidh mi tuilleadh mu

dheidhinn a’ ghnothaich an-ath-sheachdain.
kockokosk sk

Faclan na Litreach: Bearasaigh: Berisay, Bearnaraigh: Bernera, ionmhas: treasure; Lite:
Leith; tuineachas: colony; Meadhan Ameireagaidh: Central America, foillear: conman;
Griogair MacGriogair: Gregor MacGregor; Ameireagaidh a Deas: South America;
Bhenesuela: Venezuela.

Abairtean na Litreach: air a bhith an sas ann am murt is marbhadh: had been involved in
murder and mayhem; air beulaibh na croiche: in front of the gibbet; gun tigeadh ordugh
maitheanais aig a’ mhionaid mu dheireadh: that an order of clemency would come at the last
minute; bha a cheann air a ghearradh far a chuirp: his head was cut from his body, thuair e a-
steach air spuinneadair Sasannach: he got friendly with an English pirate; rinn X brath air Y:
X deceived Y; bha seudan ann, buinn 0ir, gunnaichean, truinnsearan airgid, bein,
spiosraidhean agus siucar: there were jewels, gold coins, guns, silver plates, animal skins,
spices and sugar, claraidhean a’ Chruin: Crown records; ’s iongantach mura deach an cur
fon talamh ann am badeigin: they probably got buried somewhere; fon ghainmhich ann an
Sgire Uige: under the sand in Uig (parish); saoil am bi e coltach ri Fir-tailisg Leddhais?: do
you think it’ll be like the Lewis Chessmen?; uair no uaireigin: some time or other; iomairt
dhen t-sedrsa a bhiodh a’ comharrachadh Impireachd Bhreatainn: a campaign of the type
that would characterize the British Empire; airson a cho-naiseantaich a thaladh: fo attract
his fellow countrymen, ann an sliochd Rab Ruaidh MhicGriogair: a descendant of Rob Roy
MacGregor, bha ise cairdeach do cheannard luchd-stri na saorsa: she was a relation of the
leader of the freedom fighters; a nochdadh air beulaibh an Righ, Deorsa IV: fo appear in
front of the King; duthaich iongantach bheartach thorrach a bha lan choilltean: an amazing
rich fertile country that was heavily forested; duthaich nach robh ann: a country that didn’t
exist.

Puing-chanain na Litreach: an-ath-sheachdain: next week. A point about written
conventions this week. I try to stick to the most recent Gaelic Orthographic Conventions
(GOC) but there have been some small changes in the 2009 (bilingual) version, compared to
the 2005 (English-only) version — and I've only just caught up with one of them. In 2005 the
recommendation was an ath-sheachdain for “next week” and an ath sheachdain for “the
following week”. The 2009 GOC word list gives more hyphenation viz. an-ath-sheachdain
for “next week” and an ath sheachdain for “the following week”. Similarly, the new
recommendations include an-ath-oidhch’ (tomorrow night), an ath oidhche (the following
night), an-ath-bhliadhn’/an-ath-bhliadhna (next year) and an ath bhliadhna (the following
year).

Gnathas-cainnt na Litreach: thug e run-diomhair leis: ke took a secret with him.
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